Dr. Jessica Chiba sH/ER
2021411 AT1E(K) 9:00~10:30 | B

B REEBAXSY SSEIESHME INM 7Yy KB
9:00~ & (Zoomfi#H)
'Hamlet, Translation, and the

Cultural Conditions of Thought'’
10:00~ BEEmE

EREE: REGRRGL)

[:£ER] Dr. Jessica Chiba ( The Shakespeare Institute,
Leverhulme Early Career Research Fellow)
A

In Japanese Shakespeare translation and criticism, it is an acknowledged fact that
'to be or not to be’ cannot be translated adequately into Japanese, because the
language does not have the equivalent verb 'to be'. To date, there are over forty
different ways the phrase has been rendered by Japanese translators of different
generations, each emphasizing a different aspect of the phrase: the multiplicity of
meaning, poetic simplicity, philosophical cogitation, despondency, and more.
The untranslatability of to be or not to be’ provides a perfect starting point for a
philosophical meditation on the cultural concepts required for thinking about human
existence. This lecture will focus on the limits of language to explore the conditions
of possibility that allowed Shakespeare to write in such a way, focusing on the way
that English structurally allows linguistic formulations that give precedence to the
verb ‘to be’.
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